
Readings and Prayers for Easter 7  
Collect 
O God the King of glory, 
you have exalted your only Son Jesus Christ 
with great triumph to your kingdom in heaven: 
we beseech you, leave us not comfortless, 
but send your Holy Spirit to strengthen us and exalt us 
to the place where our Saviour Christ is gone before, 
who is alive and reigns with you, 
in the unity of the Holy Spirit,  
one God, now and for ever. 

 سدقم مسارم عورش یاعد
 ،تمظع هِاشداپ یا دنوادخ
 یدیشخب للاج ار حیسم یسیع تدنزرف ھناگی
 :نامسآ ییاورنامرف رد تمیظع یزوریپ ھطساوب
 ،ینکن اھر نیگھودنا ار ام ھک ،میراد اضاقت وت زا

 دنک نامتیوقت ات تسرفب ام یارب ار تسدقلا حور
 ،زاس یلاعتم ،ھتفر حیسم ام یجنم لابق ھک یناکم ھب ار ام و
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ ،سدقلا حور تدحو رد

Acts 1:6-14 
So when they had come together, they asked him, 
"Lord, is this the time when you will restore the 
kingdom to Israel?" He replied, "It is not for you to 
know the times or periods that the Father has set by his 
own authority. 
But you will receive power when the Holy Spirit has 
come upon you; and you will be my witnesses in 
Jerusalem, in all Judea and Samaria, and to the ends of 
the earth." When he had said this, as they were 
watching, he was lifted up, and a cloud took him out of 
their sight. While he was going and they were gazing up 
toward heaven, suddenly two men in white robes stood 
by them. They said, "Men of Galilee, why do you stand 
looking up toward heaven? This Jesus, who has been 
taken up from you into heaven, will come in the same 
way as you saw him go into heaven." 
Then they returned to Jerusalem from the mount called 
Olivet, which is near Jerusalem, a Sabbath day's journey 
away. When they had entered the city, they went to 
the room upstairs where they were staying, Peter, and 
John, and James, and Andrew, Philip and Thomas, 
Bartholomew and Matthew, James son of Alphaeus, 
and Simon the Zealot, and Judas son of James. All these 
were constantly devoting themselves to prayer, 
together with certain women, including Mary the 
mother of Jesus, as well as his brothers. 
 

 ١۴-١:۶ نلاوسر لامعا
 
 ،ادنوادخ" :دندیسرپ وا زا نانآ دوب نادرگاش اب یسیع ھك یماگنھ
 زاب ار لیئارسا ءھتفر تسد زا تموكح ھك تسا نامز نیمھ رد ایآ
  "؟درك یھاوخ رارقرب
 اھنآ نتسناد و دنكیم نییعت ادخ مردپ ار اھنامز نیا" :داد باوج 
 .تسین امش راك
 امش رب سدقلاحور یتقو ھك تسا نیا دینادب تسا مزلا ھچنآ یلو 
 رسارس رد ،"میلشروا" رد ات تفای دیھاوخ تردق ،دوش لزان
 نم ء هرابرد ایند ء ھطقن نیرترود ات و ،"هرماس" ،"ھیدوھی"
 ".دیھد تداھش
 نامشچ لباقم رد ،دناسر نایاپ ھب ار نانخس نیا یسیع ھكنآ زا سپ 
 .تشگ دیدپان یربا رد و تفر لااب نامسآ یوسب ،ناشیا
 درم ود دندش ھجوتم ناھگان ھك دندوب هریخ نامسآ ھب زونھ ناشیا 

 .دناهداتسیا ناشنایم رد شوپدیفس
 نامسآ ھب و دیاهداتسیا اجنیا ارچ ،یلیلج نادرم یا" :دنتفگ ناشیا 

 کی ، تفر ھك ھنوگنامھ و تفر نامسآ ھب یسیع ؟دیاهدش هریخ
 ".تشگ دھاوخ زاب زین زور
 میلشروا اب ھك دش عقاو نوتیز هوك یور رب یخیرات دادیور نیا 
 .دنتشگزاب رھش ھب اجنآ زا ،سپ .تشاد ھلصاف رتمولیك کی
 شیاین و اعد ھب و دندشیم عمج مھ اب یاھناخلااب رد ھتسویپ نانآ 
 دندوب ترابع ،دنتشاد تكرش اعد نیا رد ھك یناسك .دنتخادرپیم
 یتم ،املوترب ،اموت ،پیلیف ،سایردنا ،بوقعی ،انحوی ،سرطپ :زا

 

Psalm 47 
 !دینك شتسرپ داش یاھدورس اب ار ادخ !دینك یداش و دینزب تسد ،ناھج مدرم ءھمھ ی

 .دناریم نامرف ناھج رسارس رب ھك تمظع اب تسا یھاشداپ وا .تسا تبیھرپ و لاعتم دنوادخ اریز
 تخادنا ام یاپ ریز ھب ار اھھفیاط ،تخاس ام بولغم ار اھموق وا

 .تسوا زیزع موق راختفا بجوم ھك ینیمزرس ،دیزگرب ام تنوكس یارب ینیمزرس و
 !تسا هدومن دوعص دوخ تخت ھب ،روپیش یادص و یداش ویرغ نایم رد دنوادخ

 !دینك شتسرپ دورس اب ار ام هاشداپ !دیناوخب دورس وا شیاتس رد
 !دینك شیاتس دورس اب ار وا ؛تسا ناھج مامت هاشداپ ادخ

 .تسا ھتسشن دوخ سدقم تخت رب وا .دناریم نامرف ناھج یاھموق رب ادخ
 مدرم ھمھ زا رترب و نارواگنج مامت زا رتدنمتردق وا اریز ،دننك شتسرپ ار میھاربا یادخ ام اب ات دناهدش دحتم ام اب ناھج کلامم یاسور

 .دشابیم ناھج
 
1 Peter 4:12-14; 5:6-11 
Beloved, do not be surprised at the fiery ordeal that is 
taking place among you to test you, as though 
something strange were happening to you.  

 ١١-۶ :۵ ,١۴-١٢ :۴ سرطپ لوا ی ھمان
 ،تسامش ریگنابیرگ ھك یتامحز و اھشیامزآ زا ،نازیزع یا
 عقاو امش رب بیرغ یرما ھك دینكن ركف و دیشابن ناریح و بجعتم
 .تسامش نامیا شیامزآ یارب بئاصم نیا اریز ،تسا هدش



But rejoice insofar as you are sharing Christ's sufferings, 
so that you may also be glad and shout for joy when his 
glory is revealed. If you are reviled for the name of 
Christ, you are blessed, because the spirit of glory, 
which is the Spirit of God, is resting on you. Humble 
yourselves therefore under the mighty hand of God, so 
that he may exalt you in due time. Cast all your anxiety 
on him, because he cares for you. Discipline yourselves, 
keep alert. Like a roaring lion your adversary the devil 
prowls around, looking for someone to devour. 
Resist him, steadfast in your faith, for you know that 
your brothers and sisters in all the world are 
undergoing the same kinds of suffering. And after you 
have suffered for a little while, the God of all grace, 
who has called you to his eternal glory in Christ, will 
himself restore, support, strengthen, and establish you. 
To him be the power forever and ever. Amen. 
 

 حیسم تمحز و جنر رد دیناوتیم قیرط نیا ھب ھك دیشاب داش 
 یداش ،وا للاجرپ تشگزاب زور رد بیترت نیا ھب ؛دیوش کیرش
 مانشد ار امش ،ندوب یحیسم رطاخب رگا   .دش دھاوخ لماك امش
 حور یمرگ تروصنیا رد اریز دیشاب داش ،دننك نیرفن و دنھد
 .دریگیم ارف ار امش دوجو ھك درك دیھاوخ ساسحا ار ادخ للاجرپ
 نامز رد وا ،دیزاس نتورف ادخ دنمورین تسد ریز ار دوخ رگا سپ
 مامت راب دنوادخ دیراذگب  .دومن دھاوخ زارفارس ار امش بسانم
 تاقوا مامت رد وا اریز ،دریگ شود ھب ار امش یاھینارگن و اھھصغ
 ،امش نمشد اریز ،دیشاب بقارم و رایشھ  .دشابیم امش ركف ھب

 ات ددرگیم وس رھ ھب نارّغُ ،ھنسرگ یریش نوچمھ ،ناطیش
 دنوادخ ھب ،وا تلامح ربارب رد سپ .دعلبب ار نآ و دبایب یاھمعط
 امش غارس ھب طقف تامحز نیا ھك دینادب ؛دیتسیاب راوتسا و دینك ھیكت
 .دنشابیم ھجاوم یبئاصم نینچ اب ایند مامت رد نایحیسم ھكلب ،هدماین
 ادخ ،دیدرك لمحت ار تامحز نیا هاتوك یتدم ھكنآ زا سپ ،نیاربانب 

 رپ یادخ وا .تخاس دھاوخ راوتسا و اناوت و لماك ار امش شدوخ
 ار ام ،حیسم یسیع ھب نامنامیا رطاخب و تسا تمحر و رھم
 .میدرگ کیرش وا هوكش و للاج رد ات هدناوخ
 .نیمآ .تسوا نآ زا دبا ھب ات تردق و للاج 

 
John 17:1-11 
After Jesus had spoken these words, he looked up to 
heaven and said, "Father, the hour has come; glorify 
your Son so that the Son may glorify you,  since you 
have given him authority over all people, to give eternal 
life to all whom you have given him. And this is eternal 
life: that they may know you, the only true God, and 
Jesus Christ whom you have sent.  I glorified you on 
earth by finishing the work that you gave me to do. So 
now, Father, glorify me in your own presence with the 
glory that I had in your presence before the world 
existed. "I have made your name known to those whom 
you gave me from the world. They were yours, and you 
gave them to me, and they have kept your word. Now 
they know that everything you have given me is from 
you; for the words that you gave to me I have given to 
them, and they have received them and know in truth 
that I came from you; and they have believed that you 
sent me. I am asking on their behalf; I am not asking on 
behalf of the world, but on behalf of those whom you 
gave me, because they are yours. All mine are yours, 
and yours are mine; and I have been glorified in them. 
And now I am no longer in the world, but they are in 
the world, and I am coming to you. Holy Father, protect 
them in your name that you have given me, so that 
they may be one, as we are one. 
 

 ١١-١ :١٧ انحوی لیجنا
 درك هاگن نامسآ یوسب ،دناسر نایاپ ھب ار دوخ نانخس یسیع یتقو
 للاج و یگرزب .تسا هدیسر ارف دوعوم تقو ،ردپ" :تفگ و
 .دنادرگزاب وت ھب ار یگرزب و للاج زین وا ات نك راكشآ ار ترسپ
 و ؛یاهدرپس وا تسد ھب ار ایند مدرم مامت یگدنز رایتخا وت اریز 
 .دشخبیم دیواج یگدنز ،یاهدرك اطع وا ھب ھك یاهدع نآ ھب وا
 یعقاو یادخ ھك ار وت ھك دیآیم تسدب هار نیا زا دیواج یگدنز و 
 ،یاهداتسرف ناھج نیا ھب ھك ار حیسم یسیع و یتسھ ریظنیب و
 ،یدوب هدرك لوحم نم ھب ھك ار ھچنآ نیمز یور رب"  .دنسانشب
 .موش وت للاج و یگرزب ثعاب ات مداد ماجنا
 ارم للاج و یگرزب ،ماهداتسیا تروضح رد ھك ردپ یا ،لاح و 
 وت دزن ناھج شنیرفآ زا شیپ ھك یللاج و یگرزب نامھ ،نك راكشآ
 و دندوب ایند رد ناشیا .مدناسانش نادرگاش نیا ھب ار وت نم" .متشاد
 وت و دندوب وت نآ زا ھشیمھ عقاو رد .یدیشخب نم ھب ار ناشیا وت
 .دندرك تعاطا متفگ ناشیا ھب ھچ رھ و ؛یداد نم ھب ار ناشیا
 .تسوت ءھیدھ ،مراد نم ھچ رھ ھك دننادیم ،لاح 
 و دندرك لوبق ناشیا و مداد ناشیا ھب ،یداد نم ھب یروتسد رھ 
 وت ھك دنراد نامیا و ماهدمآ ناھج نیا ھب وت دزن زا نم ھك دنتسناد
 نیا یارب ھكلب منكیمن اعد ایند مدرم یارب نم"  .یاهداتسرف ارم
 وت نآ زا نوچ ،یاهدرپس نم تسد ھب ھك منكیم اعد نادرگاش
 زا ھچ رھ و ،تسھ زین وت ھب قلعتم دشاب نم نآ زا ھچ رھ  .دنتسھ
 ثعاب ناشیا ،تھج نیا زا .دشابیم مھ نم ھب قلعتم دشاب وت نآ
 وت دزن ،ھتشاذگ ار ناھج نیا نم یدوزب  .دننم یدنلبرس و راختفا

 نیا ،سدقم ردپ یا سپ .دننامیم اج نیمھ ناشیا یلو ،دمآ مھاوخ
 ظفح تاھناردپ تاھجوت اب ،یاهدرپس نم تسد ھب ھك ار نادرگاش
 تسد زا ناشیا زا کیچیھ و دنشاب یكی مھ اب وت و نم دننام ات امرف
 .دورن

 
Prayer after Communion 
Eternal God, giver of love and power, 
your Son Jesus Christ has sent us into all the world 
to preach the gospel of his kingdom: 
confirm us in this mission, 
and help us to live the good news we proclaim; 
through Jesus Christ our Lord 

 ینابر ءاشع زا سپ یاعد
 ،تمظع و تبحم هدننک اطع یا ،یلزا دنوادخ
 هداتسرف ملاع لک ھب ار ام حیسم یسیع تدنزرف
 :مینک ظعو ار شییاورنامرف بوخ ربخ ات
 ،نک لجسم ام یارب ار مھم نیا
 ؛میشاب هدنز ،ربخ نیا نتشاد راھظا یارب ھک نک یرای ار ام و
 .حیسم یسیع نامدنوادخ ھطساوب

 



First Reading: Acts 1:6-14 
A reading from the Acts of the Apostles 
So when they had come together, they asked him, "Lord, is this the time when you will restore the kingdom to Israel?" He replied, "It is not for 
you to know the times or periods that the Father has set by his own authority. But you will receive power when the Holy Spirit has come upon 
you; and you will be my witnesses in Jerusalem, in all Judea and Samaria, and to the ends of the earth." When he had said this, as they were 
watching, he was lifted up, and a cloud took him out of their sight. While he was going and they were gazing up toward heaven, suddenly two 
men in white robes stood by them. They said, "Men of Galilee, why do you stand looking up toward heaven? This Jesus, who has been taken 
up from you into heaven, will come in the same way as you saw him go into heaven." 
Then they returned to Jerusalem from the mount called Olivet, which is near Jerusalem, a Sabbath day's journey away. When they had entered 
the city, they went to the room upstairs where they were staying, Peter, and John, and James, and Andrew, Philip and Thomas, Bartholomew 
and Matthew, James, son of Alphaeus, and Simon the Zealot, and Judas son of James. All these were constantly devoting themselves to prayer, 
together with certain women, including Mary the mother of Jesus, as well as his brothers. 

 زا تموكح ھك تسا نامز نیمھ رد ایآ ،ادنوادخ" :دندیسرپ وا زا نانآ دوب نادرگاش اب یسیع ھك یماگنھ
  "؟درك یھاوخ رارقرب زاب ار لیئارسا ءھتفر تسد
 .تسین امش راك اھنآ نتسناد و دنكیم نییعت ادخ مردپ ار اھنامز نیا" :داد باوج 
 رد ات تفای دیھاوخ تردق ،دوش لزان امش رب سدقلاحور یتقو ھك تسا نیا دینادب تسا مزلا ھچنآ یلو 
 ".دیھد تداھش نم ء هرابرد ایند ء ھطقن نیرترود ات و ،"هرماس" ،"ھیدوھی" رسارس رد ،"میلشروا"
 رد و تفر لااب نامسآ یوسب ،ناشیا نامشچ لباقم رد ،دناسر نایاپ ھب ار نانخس نیا یسیع ھكنآ زا سپ 
 .تشگ دیدپان یربا
 .دناهداتسیا ناشنایم رد شوپدیفس درم ود دندش ھجوتم ناھگان ھك دندوب هریخ نامسآ ھب زونھ ناشیا 
 و تفر نامسآ ھب یسیع ؟دیاهدش هریخ نامسآ ھب و دیاهداتسیا اجنیا ارچ ،یلیلج نادرم یا" :دنتفگ ناشیا 
 ".تشگ دھاوخ زاب زین زور کی ، تفر ھك ھنوگنامھ
 اجنآ زا ،سپ .تشاد ھلصاف رتمولیك کی میلشروا اب ھك دش عقاو نوتیز هوك یور رب یخیرات دادیور نیا 
 .دنتشگزاب رھش ھب
 اعد نیا رد ھك یناسك .دنتخادرپیم شیاین و اعد ھب و دندشیم عمج مھ اب یاھناخلااب رد ھتسویپ نانآ 

 یتم ،املوترب ،اموت ،پیلیف ،سایردنا ،بوقعی ،انحوی ،سرطپ :زا دندوب ترابع ،دنتشاد تكرش
 زا تموكح ھك تسا نامز نیمھ رد ایآ ،ادنوادخ" :دندیسرپ وا زا نانآ دوب نادرگاش اب یسیع ھك یماگنھ
  "؟درك یھاوخ رارقرب زاب ار لیئارسا ءھتفر تسد
 .تسین امش راك اھنآ نتسناد و دنكیم نییعت ادخ مردپ ار اھنامز نیا" :داد باوج 
 رد ات تفای دیھاوخ تردق ،دوش لزان امش رب سدقلاحور یتقو ھك تسا نیا دینادب تسا مزلا ھچنآ یلو 
 ".دیھد تداھش نم ء هرابرد ایند ء ھطقن نیرترود ات و ،"هرماس" ،"ھیدوھی" رسارس رد ،"میلشروا"
 رد و تفر لااب نامسآ یوسب ،ناشیا نامشچ لباقم رد ،دناسر نایاپ ھب ار نانخس نیا یسیع ھكنآ زا سپ 
 .تشگ دیدپان یربا
 .دناهداتسیا ناشنایم رد شوپدیفس درم ود دندش ھجوتم ناھگان ھك دندوب هریخ نامسآ ھب زونھ ناشیا 
 و تفر نامسآ ھب یسیع ؟دیاهدش هریخ نامسآ ھب و دیاهداتسیا اجنیا ارچ ،یلیلج نادرم یا" :دنتفگ ناشیا 
 ".تشگ دھاوخ زاب زین زور کی ، تفر ھك ھنوگنامھ
 اجنآ زا ،سپ .تشاد ھلصاف رتمولیك کی میلشروا اب ھك دش عقاو نوتیز هوك یور رب یخیرات دادیور نیا 
 .دنتشگزاب رھش ھب
 اعد نیا رد ھك یناسك .دنتخادرپیم شیاین و اعد ھب و دندشیم عمج مھ اب یاھناخلااب رد ھتسویپ نانآ 

 یتم ،املوترب ،اموت ،پیلیف ،سایردنا ،بوقعی ،انحوی ،سرطپ :زا دندوب ترابع ،دنتشاد تكرش
 

This is the word of the Lord 
 

 



Second Reading: 1 Peter 4:12-14; 5:6-11 

A reading from the first letter of Peter 

Beloved, do not be surprised at the fiery ordeal  
that is taking place among you to test you,  
as though something strange were happening to you.  
But rejoice insofar as you are sharing Christ's sufferings,  
so that you may also be glad and shout for joy when his glory is revealed.  
 
If you are reviled for the name of Christ, you are blessed,  
because the spirit of glory, which is the Spirit of God, is resting on you.  
Humble yourselves therefore under the mighty hand of God,  
so that he may exalt you in due time.  
Cast all your anxiety on him, because he cares for you.  
Discipline yourselves, keep alert.  
Like a roaring lion your adversary the devil prowls around,  
looking for someone to devour. 
Resist him, steadfast in your faith,  
for you know that your brothers and sisters in all the world  
are undergoing the same kinds of suffering.  
And after you have suffered for a little while, the God of all grace,  
who has called you to his eternal glory in Christ,  
will himself restore, support, strengthen, and establish you.  
To him be the power forever and ever. Amen. 
 
This is the word of the Lord 
 
 
 
 


